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Bibelstelle Besonderheiten TEXT Grammatik Grund-Text-Hinweise 

     
Apg 1.4  aus „meiner“  = „meinerseits“  in DaBhaR 

     
Apg 1.5  Wort-Reihenfolge entspricht keiner Grundtext-Variante  in DaBhaR 

     
Apg 1.9 a zu a2, A, B, C, R „eivpo,ntwn“ (2 Buchstaben mehr) zu „eivpw.n“ 

inhaltliches Springen zur Chronologie 

pl zu Einzahl ungewöhnliche a-Lesart 

  „Blickens“ trotz Plural ohne Plural-Zeichen  in DaBhaR 
     

Apg 1.22  Partizip maskulin nicht personell auflösbar: „anfangend“ pt a no ma  
     

Apg 2.12 a 
A, B, C, R 

„Was möge dies darstellen wollen zu sein?“ 
„Was will dies darstellen zu sein?“ 

opt + a.c.i. 
a.c.i. 

siehe Apg 17.18 

     
Apg 3.7 a zu A, B, C, R statt „Standgenommenhabender“ „die“ vorgezogen  in DaBhaR 

     
Apg 2.25 A zu a, B, C, R „sie“ - auf „Wehe“ bezogen zu „ihn“ ma zu fe ungewöhnliche A-Lesart 

     
Apg 2.31  als Präsens übersetzt a2 DaBhaR 

     
Apg 2.34 a1 „109. Psalm“ nicht erwähnt  Lesart-Zuordnung unsicher 

     
Apg 2.37 a zu A, B, C, R ipe-Auflösung eines pt führt zum wörtlichen pr a2 pt zu a2 id a2 als Präsens 

     
Apg 3.11  „Des Salomon“ gn beibehalten gn in DaBhaR 

     
Apg 3.13 a zu A, B, C, R „

h
in Richtung auf seinen 

d
 Vater“ 

vgl. Mat 15.6, Mar 9.21, Mar 10.7, Apg 7.4+14, 
jedoch dort nicht so gebraucht 

 ungewöhnliche a-Lesart 

 a zu A, B, C, R „gänzlich weg-lösen“ zu „ent-lösen“  ungewöhnliche a-Lesart 

     
Apg 3.19  Hinzufügung „damit es möglich ist“ if mit „zu“  

     
Apg 4.10  a als pe, da am Ende pe   

     
Apg 4.11 a zu a2, A, B, R „alljedes“ zu „all“ ne zu ma abw. Lesart vorgezogen 

     
Apg 4.18  griechisches Lehnwort „katholisch“   

     
Apg 4.19  DaBhaR – Hinzufügung „Dinge“   

     
Apg 4.27 A zu a, B, R Zusatz „dir“  ungewöhnliche A-Lesart 

     
Apg 4.29  Hinzufügung: „sehend“ reduziert das „gewahren“   

     
Apg 4.32  Zusatz „gehörenden“ erkannt, pt nicht erkennbar  in DaBhaR 

 B zu a, A, R „sagte“ zu „sagten“ – Abweichung schwieriger Singular zu Plural ungewöhnliche B-Lesart 

     
Apg 4.33  Textanfang entspricht dem Textus Receptus  in DaBhaR 

     
Apg 4.34  „Dinge“ hinzugefügt  in DaBhaR 

     
Apg 4.36  „bedeuten“ für „sein“ übersetzt  in DaBhaR 

     
Apg 5.4  „gegenüber“ wäre eine 

prp im gn: „avnti,“ = „gegenüber“ 

oder 
prp im ak: „u``pe,r“ = „gegenüber“ 

  

     
Apg 5.10  für „zu hin“ „

z
bei“ übersetzt  in DaBhaR 

     
Apg 5.17  „bilden“ für „sein“ übersetzt  in DaBhaR 

     
Apg 5.21 B zu a, A, R „para&geno,menoj“ zu „para&geno,menoi“ Singular zu PLural ungewöhnliche B-Lesart 

     
Apg 5.24  „was“ als „doch“ übersetzt  in DaBhaR 

     
Apg 5.28 A zu a, B, R doppeltes „Blut“  ungewöhnliche A-Lesart 

     
Apg 5.32 B zu R zu a, A „sind wir“ fehlt  ungewöhnliche B-Lesart 

     
Apg 6.8 a 

zu 
a2, A, B, R 

„voll des Geistes und heiligen Treue“ 
zu 

„voll der Treue und des heiligen Geistes“ 

 ungewöhnliche a-Lesart 

 
A-B-Abw. nicht angegeben 

     
Apg 6.11 / 26.29  „seinerseits“ / „meinerseits“  in DaBhaR 

     
Apg 6.11+13  bei Auflösung nicht mit „indem“ oder „wobei“ einleitbar pt no  

     
Apg 6.11  „seinerseits“ / „meinerseits“  in DaBhaR 

     
Apg 6.13  „zu 

pt
sprechen“ pt als if mit zu übersetzt, vgl. Apg 5.42  in DaBhaR 

     
Apg 6.15 a zu a1, A, B, C, R fehlendes „hinein in“ führt nicht zwangsläufig zu „ihm“  in DaBhaR 
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Apg 7.7 a, A, B, C zu D, E, Y, R Wort-Reihenfolge entspricht der abweichenden Lesart  in DaBhaR 

     
Apg 7.8 a zu a2, A, B, C, R „sieben“ statt „acht“ (Tag der Beschneidung)  ungewöhnliche a-Lesart 

     
Apg 7.12 a zu a2, A, B, C, R „schickten sie“ (DaBhaR: „man“) zu „schickte er“ 

„Ägypten“ steht im Grundtext vor „schicken“ 
pl (wer?) zu Singular ungewöhnliche a-Lesart 

     
Apg 7.26  Aorist 2 nicht wörtlich mit „gesagthabend“ übersetzbar a2  

     
Apg 7.27  Aorist 2 nicht wörtlich mit „gesagthabend“ übersetzbar a2  

     
Apg 7.35  Aorist 2 nicht wörtlich mit „gesagthabend“ übersetzbar a2  

 a2 unverständliche Wortzuordung  FHB-Grundtext 

     
Apg 7.38 B zu a, A, C, R „auserwählte“ zu „empfing“  ungewöhnliche B-Lesart 

     
Apg 7.44 a 

zu 
a2, A, B, C, R 

„
i
mit ihm“, Zusatz „

i
mit“ erforderlich, w.: „in“ 

daher nur die Innenausstattung, zu „es“: 

das gesamte Zelt 

dt zu ak ungewöhnliche a-Lesart 

     
Apg 7.58  „des Saul“  vgl. Apg 12.12 

     
Apg 8.1 A zu a, B, C, R „Verfolgung“ = no und „groß“ = ak ak zu no ungewöhnliche A-Lesart 

     
Apg 8.5 a zu A, B, C, R „Cäsarea“ zu „Samaria“ = Stadt + Landschaft 

da „Cäsarea“ nur eine Stadt ist, 

ist die Hinzufügung „gerufenen“ nötig 
(Philippus kam erst gemäß Apg 8.40 nach Cäsarea) 

 ungewöhnliche a-Lesart 

     
Apg 8.7 a, A, B, C zu R bei ne pl „Geister“ folgt gewöhnlich Singular-Verb „kam“ Plural zu Singular R-Lesart üblich 

     
Apg 8.13 a zu a2, A, B, C, R vorausgehender „Schauender“ „sie“ zu „er“ 

in DaBhaR umständlich: „über die“ hinzugefügt 
Plural zu Singular ungewöhnliche a-Lesart 

     
Apg 8.14 a zu a2, A, B, R „Wort des Christus“ 

zu 
„Wort des Gottes“ 

vgl. Kol 3.16 / Röm 10.17 – Dublette 

 ungewöhnliche a-Lesart 

     
Apg 8.19  „jeder“ anstatt „alljeder“ hinzugefügt  in DaBhaR 

     
Apg 8.20 a zu a2, A, B, R „ihnen“ zu „ihm“ Plural zu Einzahl ungewöhnliche a-Lesart 

     
Apg 8.26 B zu a, A, C, R doppelter „Weg“  ungewöhnliche B-Lesart 

     
Apg 8.27  „mit der Absicht ein Anbetender zu werden“ pt ft pt erhaltbar, vgl. Apg 24.11 

     
Apg 8.31  „hinauf-steige“ pt a2 no auch in DaBaR als Präsens 

  „um“ bei if hinzugefügt  In DaBhaR 
     

Apg 8.33  Vorgangs-Passiv nur aus Sich der AT-Prophetie   
     

Apg 8.35 a zu A, B, C, R hinzugefügtes „auch“ mißverständlich  ungewöhnliche a-Lesart 

  „anfangend“ nicht als „Anfangender“ übersetzbar   
     

Apg 9.11 a, A, C, R zu B in DaBhaR so übersetzt „steh-auf“ – in B i! pt {i!} / ! pt + imperativer Bedeutung 

     
Apg 9.17  ipe – Auflösung führt zum wörtlichen pr 

Abgenzung: „würdest“ und „werden würdest“ 
pt a2 

aktiv kj / passiv kj 
 

     
Apg 9.21 B zu a, A, C, R Singular nur mit Kunstgriff übersetzbar 3 p pl zu pt pr no ma ungewöhnliche B-Lesart 

  „Zweck“ hinzugefügt  in DaBhaR 
     

Apg 9.24 A zu a, B, C, R Hinzufügung von „oder“ vor „auch“ nötig  ungewöhnliche A-Lesart 

     
Apg 9.32 a Sonder-Lesart: Dortiger Zusatz unlogisch: „in“ prp dt vor ak unberücksichtigt im Text 

     
Apg 9.37  DaBhaR – Hinzufügung „nachdem“ „hatten“   
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Apg 10.3  ipe – Auflösung führt zum wörtlichen pr pt a2  

     
Apg 10.8  „Geschehnisse“ hinzugefügt, eigentlich „Werden“  in DaBhaR 

     
Apg 10.12  „beinhalten“, ww.: „unten-anfangen“   

     
Apg 10.20  in DaBhaR so übersetzt „steh-auf“ pt {i!} pt + imperativer Bedeutung 

     
Apg 10.17  „wahrgenommen hatte“ = als plpe 3 p a2 in DaBhaR 

     
Apg 10.25 A zu a, B, C, R „der Petrus“ zu „den Petrus no zu ak bei a.c.i. ungewöhnliche A-Lesart 

     
Apg 10.31  „erklärt“ – Engel außerhalb von Zeit? pr!  

     
Apg 10.39 A zu a, B, C, R „ihr“ zu „wir“ - falsches Personal-Pronomen 2 p zu1 p ungewöhnliche A-Lesart 

     
Apg 10.47  Textumbau zur Grammatik-Einhaltung   

     
Apg 11.5 A zu a, B, R „herabsteigend“ „Gerät“ bei logischer ak-Kette no zu ak ungewöhnliche A-Lesart 

     
Apg 11.12  Infinitiv-Verbindungstext und Akkusativ-Umschreibung   

     
Apg 11.13  „wahrgenommen hatte“ = als plpe 3 p a2 in DaBhaR 

  ipe – Auflösung führt zum wörtlichen pr pt a2  
     

Apg 11.20 a zu a2, A, B, R „Wohl-Kündern“ zu „Hellenen“ zu „Hellenisten“ auch in N & A ungewöhnliche a-Lesart 

     
Apg 11.25 B zu a, A, R „hinauf-zusuchen“ zu „hinauf-zuerstehen“  ungewöhnliche B-Lesart 

     
Apg 11.28  „e;sesqai“ 

„sein zu werden“ / „sein werden zu lassen“ 

if mit „zu“  

     
Apg 12.5  „Das bleibt daher“ im Text vorangestellt  in DaBhaR 

     
Apg 12.9  pt Aorist vor Imperfekt  biblisches Muster 

     
Apg 12.10  griechisches Lehnwort „automatisch“   

     
Apg 12.11  Petrus hält den Engel für „des Herrn Engel“  vgl. Apk 1.1 

     
Apg 12.12  „des Markus“ gn vgl. Apg 7.58 

     
Apg 12.15  Die Magd hält den Engel für „Petri Engel“  vgl. Apk 1.1 

     
Apg 12.18  „der Petrus“ = vermutetes mutiertes Subjekt no nicht dt!  

     
Apg 12.25  „den Markus {darstellenden}“ ak vgl. Apg 7.58, Apg 15.22+37 

     
Apg 13.6 a, P 074 

A, R 
B, C 

„des Bar-Jesus“ 
„in Bezug auf den Bar-Jesus“ 

„(der) Bar-Jesus“ 

 Verhältnis 
Verhältnis 

ohne Verhältnis 

     
Apg 13.9  „genannt“ statt „gerufen“ – „seiende“ reicht  in DaBhaR 

     
Apg 13.11  „kommt“ – „sein wird sie“ reicht  in DaBhaR 

     
Apg 13.13 a zu a2, A, B, C, R „sie“ zu „er“ – Texthinzufügung „

ir
einige“ erforderlich Plural zu Singular ungewöhnliche a-Lesart 

     
Apg 13.16  besondere Schreibweise unberücksichtig: „Isdraeleiten“  in DaBhaR 

     
Apg 13.22 a, A, B zu C, R „ihnen den David“ = Reihenfolge gemäß C, R  in DaBhaR 

     
Apg 13.24  „angesichts“, wörtl.: „vor“, vgl. Luk 22.15  in DaBhaR 

     
Apg 13.38 A zu a, B, C, R no –ak – Falle: „sich ... es“ zu „selbst läßt er“ bei md von md/ps ungewöhnliche A-Lesart 

     
Apg 13.41 a zu a2, A, B, R „diejenigen verachtet“ / „ihr, die Verräter“ 2 p pl a1 i! / zu vo ma pl ungewöhnliche a-Lesart 

     
Apg 13.43 A zu a, B, C, R „sie“ zu „seiner“ ak zu gn ungewöhnliche A-Lesart 

     
Apg 13.51  „Staub“ = unvollständig übersetzt  in allen Übersetzungen 
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Apg 14.8 a, B zu a2, A, C, R Übersetzungs-Reihenfolge entspricht abweichender Lesart 

Aorist hier auch als Plusquam-Perfekt übersetzt 
 
 

in DaBhaR 

     
Apg 14.9 

vgl. Joh 16.9 
a zu a2, A, B, R 

a 
Zusatz: „nicht“ relativiert mit hinzugefügten „zunächst“ 
Fehlendes „nicht“ relativiert mit Hinzufügung von „doch“ 

 ungewöhnliche a-Lesart 

     
Apg 14.10 A zu a, B, C, R „Füße“ zu „Frühe“ – vmtl. Schreibfehler  ungewöhnliche A-Lesart 

     
Apg 14.16  aufgrund von Apg 7.42 

„zuteil wird“ „zum Gehen veranlaßt zu werden“ 
ps besser als md  

     
Apg 14.17 a, a2, A zu B, C, R „euch Wasserschwalle 

pt
gibt“ = Text gemäß B, C, R  in DaBhaR 

     
Apg 14.21 B zu a, a2, A, C, R beim konjugierten Verb sollte danach „und“ stehen! 3 p pl a1 zu pt a1 ungewöhnliche B-Lesart 

     
Apg 14.25 a, A zu a2, B, C, R „als Gekommenseiende“- deutlicherer Akkusativ ak zu dt Hinzufügung 

     
Apg 14.27 a, P 074 zu A, B, C, R Hinzufügung „nachdem“ „hatten“ 

bezüglich der Wort-Reihenfolge 
 in DaBhaR 

Lesart a + P 074 leichter 

     
Apg 15.22  Zusatz: „nämlich“ verwendet 

„den Barsabbas {darstellenden}“ 
 

ak 
in DaBhaR 

vgl. Apg 12.25 
 a zu a2, A, B, C, R Hinzufügung: „zugehörig“ nötig dt zu ak ungewöhnliche a-Lesart 

     
Apg 15.29  „e;rrwsqe“ 2 p pl  pe i! md/ps in DaBhaR ungenau 

     
Apg 15.37  „den Markus {darstellenden}“ ak vgl. Apg 7.58, Apg 15.22+37 

     
Apg 15.38  „bereits“ hinzugefügt, eigentlich w.: „schon“  in DaBhaR 

 A zu a, B, C, R von „avf&i,sthmi“  zu von „avpo&stat,ew“  ungewöhnliche A-Lesart 

     
Apg 16.7  Sonderfall von „kata.“ mit „gegen hin“ übersetzt prp ak vgl. Apg 16.25 

     
Apg 16.11 a, A, B zu C, R „Stadt Neos“ zu „Neapolis“  in DaBhaR = „Neapolis“ 

     
Apg 16.13 a, C zu A, B, R „pros&eu&ch.n“  zu „pros&eu&ch,“ 

weil man den Unterschied nicht übersetzen kann 

ak zu no in DaBhaR: 
A, B-Abw. nicht angegeben 

  no kombiniert mit if - bei zu erwartendem a.c.i.  ungewöhnliche A-B-R Lesart 
 a zu A, B, C, R „uns“ – Hinzufügung von „samt“ nötig  ungewöhnliche a-Lesart 

     
Apg 16.15 a zu a2, A, B, C, R „euch“ (Wohnstätte) zu „uns“ (Ldyia) 1 p zu 2 p ungewöhnliche a-Lesart 

  nur als pr übersetzbar a2 als pt {i!}  
     

Apg 16.16 a zu a2, A, B, R wenn Lukas nich dabei war: „euch“ / „uns“ 
in DaBhaR nur als Anmerkung / nicht in SCHW 

2 p pl / 1 p pl ungewöhnliche a-Lesart 

  als Folge von „Es wurde“, 
(hebr. JHWH-Wortstamm) = er läßt es werden, 
„
h
für 

ir
eine Magd bestimmt war es, zu begegnen“ 

a.c.i. a.c.i.-Übersetzungs-Beweis 

  „Geist“ = ne, „Python“ = ma, daher zu trennen  vgl. „Lade des Bundes“ 
     

Apg 16.23 a zu  A, B, C, R „wobei einer“ zu „wobei sie“ Singular zu Plural ungewöhnliche a-Lesart 

     
Apg 16.25  Sonderfall von „kata.“ mit „gegen hin“ übersetzt prp ak vgl. Apg 16.7 

     
Apg 16.37  „treiben ... hinaus“ - „wollen hinaustreiben“ id – konativ (Absicht) Interpretation 
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Apg 17.2  „bestandenhabenden Gewohnheit“ 

analog 
zu 

„gehörenden Besitztümer“ 

pt pe 
 
 

pt pr 

 

     
Apg 17.6 

vgl. Mar 7.33 
a zu a2, A, B, R „eu-ron“ / „e;suron“ 

zweifelhaft, da vmtl nur ein „s“ vergessen wurde 

daher wurde „und führten“ hinzugefügt 

 ungewöhnliche a-Lesart 

 A zu a, B, R „bow/ntej“ zu „bow/ntaj“ ak zu no ungewöhnliche A-Lesart 

     
Apg 17.7  extrem schwierige Wort-Reihenfolge incl. a.c. i.  

     
Apg 17.10 B zu a, A, R ungewöhnliche Wortstellung „durch“ nach „Nacht“  ungewöhnliche B-Lesart 

     
Apg 17.11 B zu a, A, R zusätzliches „das“, Hinzufügung von „Gegebene“ nötig ak ne ungewöhnliche B-Lesart 

     
Apg 17.15 a zu (a2), A, B, (R) „kaqV ei-j pa,ntej“ 

„gemäß einem jeglichen alle“ 
„kaq&ista,nontej“ „(kaq&istw/ntej)“ 

„herab-Beständigthabende“ 

 
 

ungewöhnliche a-Lesart 

 
A, B-Abw. nicht angegeben 

     
Apg 17.18  Text-Umstellung 

„Was ... wollen möge ... uns damit  zu sagen?“ 
opt + a.c.i. 

 
siehe Apg 2.12 
vgl. Apg 17.20 

     
Apg 17.20 a, Y zu a2, A, B, R „trägt sie“ zu „trägst du“ 3 p zu 2 p ungewöhnliche a-Lesart 

     
Apg 17.23 B zu a, A, R „euch“ zu „eurerseits“, vgl. Vers 3 dt zu gn ungewöhnliche B-Lesart 

  „finde ich“ als pr günstiger, vorher pt pr a2 als pr  
     

Apg 17.27 a zu  A, B, R „erfassen möge er“ zu „erfassen mögen sie“ 
bei nachfolgenden Plural 

Singular zu PLural ungewöhnliche a-Lesart 

     
Apg 17.31  doppelter Inhalt des Wortes „Treue“  in DaBhaR nicht erkennbar 

     
Apg 17.32  auch „deinerseits“  in DaBhaR 

     
Apg 18.2 B zu a, A, R „Klaudius“ fehlt  ungewöhnliche B-Lesart 

     
Apg 18.14 A zu a, B, R „Wenn“ zu „Als wenn“ - dieser Zusatz nötig hier eigentlich unw. kj ungewöhnliche A-Lesart 

     
Apg 18.17  „Geschehnisse“  in DaBhaR 

  „Gallion“  - schwieriger Text dt  
 a 

zu 
A, B, R 

„sich anschicken“ 
zu 

„ein Sich-Kümmern verursachen“ 

 ungewöhnliche a-Lesart 

     
Apg 18.23  „tätig geworden“ - unglücklich aktiv, nicht passiv in DaBhaR 

     
Apg 18.26  Wortverwendung von „anfangen“ bei nachfolgendem if   

  „seinerseits“  in DaBhaR 
     

Apg 19.4  ungewöhnliche Wortreihenfolge   
     

Apg 19.12  „Poren“ wäre das griechische Lehnwort „po,roj“  in DaBhaR 

     
Apg 19.21  „sagte“ – wörtliches pt ergibt Präsens, vgl. Vers 4, 13 + 28 pt a2 auch SCHW 

     
Apg 19.22 A zu a, B, R „der Dienenden“ zu „je einen Dienenden“ gn pl zu ak ungewöhnliche A-Lesart 

     
Apg 19.31  „ihn“, auch „sich“   

     
Apg 19.35 a zu a2, A, B, R „Brüder“ zu „Epheser“ 

anwesend waren nicht nur Juden, auch Artemis-Anbeter 
 ungewöhnliche a-Lesart 

     
Apg 19.36  die einzige Stelle, wo wirklich „bindend ist

“
 steht 

„beschwichtigt“ kombiniert mit „unten-anfangen“ 
pt pr no ne ips / 3 p pr 

schwieriger a.c.i. 
den dies „Wollenden“ 
allgemein unerkannt 

     
Apg 19.39  „Angelegenheiten“  in DaBhaR 
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Apg 20.1 a, A, B 

zu 
R 

„zu individuell gehen“ 
zu 

„zum Gehen veranlaßt zu werden“ 

md/ps zu a ps  
 

R-Lesart schwieriger 

     
Apg 20.10 B, C zu a, A, R Zusatz von „Unnötig“ nötig, Lesart unsicher 2 p pl pr i! zu if ungewöhnliche B, C-Lesart 

     
Apg 20.11 a zu a2, A, B, C, R „ihrer“ (auvth/j) zu „Erstrahlen“ (auvgh/j)  ungewöhnliche a-Lesart 

     
Apg 20.25 a zu A, B, C, R fehlendes „mehr“  ungewöhnliche a-Lesart 

     
Apg 20.34 a, B, C, R zu A „wissen“ und „gewahren“  Unterschied zwischen 

     
Apg 21.3 a zu A, B, R „ihres“ in DaBhaR mit „selber“ ausgestrickst 3 p pl gn ma/fe/ne ungewöhnliche a-Lesart 

 a2 „unseres“  schlüssig 

 A, B, R „des“  schlüssig 
  „avna&fa,nantej“ a aktiv nicht a passiv DaBhaR-Fehler 

     
Apg 21.4  als if und nicht mit „daß“ - Einleitung als kj übersetzt richtig in DaBhaR - Ausnahme 

 B zu a, A, C, R 2 x Mal „sagten“  ungewöhnliche B-Lesart 

     
Apg 21.5  Einleitung durch: „Es wurde“ problemloser a.c.i.  

 ursprünglicher a doppltes „beten“, bei unterschiedlicher Übersetzung  eingeschränkt schlüssig 
     

Apg 21.6 a, A, B, C zu R bei pt fehlendes „und“ beweist Chronologie-Übersetzung 1 p pl zu pt  

  Hinzufügung: „Stätten“, eigentlich: „Orte“  in DaBhaR 
     

Apg 21.10 a zu a2, R, nicht in A, B „auvtw/n“ zu „h`mw/n“ „ihres“ zu „unseres“ 

statt „ihrer“ in DaBhaR mit „selber“ ausgetrickst 

2 p pl gn ma ungewöhnliche a-Lesart 

„Jungfrauen“ möglich 

     
Apg 21.14  ipe-Auflösung eines pt führt zum wörtlichen pr a2 pt  

     
Apg 21.15 a 

 zu 
a2, A, B,  R 

zu 
C 

- 
 

„(jetzt)
a
 hinauf-stiegen wir“ – a oder ipe schlüssig 

zu 
„hinauf-steigen wir“ – pr wenig sinnvoll 

nicht vorhanden 
 

1 p pl a2 
zu 

1 p pl pr 

ungewöhnliche C-Lesart 

     
Apg 21.19  „Geschehnisse“  in DaBhaR 

     
Apg 21.30 a Variante 2:  zu a2, A, B, C, R fehlender Text: „und die Türen“  ungewöhnliche a-Lesart 

 a Variante 1 „schließen“ bezieht sich auf die „Weihestätte“ Singular zu Plural schlüssig 
  „daraufhin-Genommenhabende“ „des Paulus“ gn nach no pt vgl. Apg 16.19 
     

Apg 21.31 A zu a, B,R „Meldungen“, „eine Meldung“ zu bei Singular-Verb + ma PLural zu Singular ungewöhnliche A-Lesart 

     
Apg 21.32  „Schlagende“ mit Zusatz „zu sein“ machbar pt pr vgl. Apg 8.27 

     
Apg 21.39 a zu A, B, R „bin ich“ fehlt  ungewöhnliche a-Lesart 

     
Apg 21.46 a, B, R zu A „hebräisch“ zu „eigenen“ – weitere Übersetzungen   

     
Apg 22.5  als if übersetzt mit Zusatz: „mit der Absicht, besser: 

„künftig Führenwollender“ 
pt ft in DaBhaR 

     
Apg 22.9 a zu a2, A, B, R „ließ er erschauen“ zu „erschauten sie“ ipe md/ps zu a md pl A-B-Abw. nicht angegeben 

     
Apg 22.10  als pr übersetzt pt a2 I! Bedeutung auch in DaBhaR 

     
Apg 22.14  unsachgemäße Trennung: „Zugriff“ zu „dich“ 

„dich“ bezieht sich auf „kennen“ 
 

a.c.i. 
in DaBhaR 

     
Apg 22.25 a zu a2, A, B, C, R „(zuteil) ist“ zu „Erlaubnis besteht“  ungewöhnliche a-Lesart 

     
Apg 22.26 R Besonderes Vorkommen „Siehe“ nicht: „Gewahre“ 2 p pr i!  
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Apg 23.7 B zu a, A, C, R  „wurde“ zu „daraufhin-fiel“ Zusatz „auf ihn“ = nötig a2 md dp zu a2 id ungewöhnliche B-Lesart 

     
Apg 23.10 a „ginome,noj“ – im Text unpassend, „Aufstand“ = fe pt pr no ma md/ps Schreib-Variante 

 a, B zu A zu C Wort-Reihenfolge entspricht dem Codex Ephraemi  in DaBhaR 

     
Apg 23.16 A zu a, B, C, R „Burg“ zu „Zusammenführungsort“ (Synagoge)  ungewöhnliche A-Lesart 

     
Apg 23.18 B zu a, A, R „dir“ fehlt, dadurch Zusammenziehung „zuzuführen“  ungewöhnliche B-Lesart 

     
Apg 23.19  Alle „nehmen“-Formen ziehen sonst den ak nach sich, 

hier als gn also gemeint: 
„die Hand des Tausendschaftsanfänglichen“ 

  

     
Apg 23.20 a2

 „angesichts ihres sich Anschickens“ pt pr gn ma pl schwierigere Lesart 

     
Apg 23.30 

 
 „e;sesqai“ 

„sein zu werden“ / „sein werden zu lassen“ 

if ft md dp mit „zu“ 
 

 

 B N & A: „evx&auth/j“ zu FHB: „auvth/j“ (Ratschluß) av zu 3 gn fe Grundtext-Widerspruch 

 R Hinzufügung von „anfängt“ vor „sich anzuschicken“ gebeugtes Verb vor if so auch in Luk 22.23 
  „e;rrwso“ 

„... habe du“ / „... worden sei du“ 

pe i! md/ps  

 B „daß es zu ihm hin bestimmt ist“  Abweichung schwieriger 
 R „daß es 

h
für die Dinge zu ihm hin bestimmt ist“  Abweichung schwieriger 

     
Apg 23.35 a 

zu 
a2, A, B, R 

„dies, angesichts des Befehlenwollens,“ 
zu 

„dies, nachdem er befohlen hatte,“ 

pt a1 gn ma 
zu 

pt a1 no ma 

A-B-Abw. nicht angegeben 
da Unterschied gn zu no 

in DaBhaR verwischt 
     

Apg 24.4 A zu a, Ac, B, R „hindern“ (innen-hauen) „hauen“ Lesart unsicher  ungewöhnliche A-Lesart 

     
Apg 24.11  „mit der Absicht ein Anbetender zu werden“ pt ft pt erhaltbar, vgl. Apg 8.27 

     
Apg 24.15 

 
 „e;sesqai“ 

„sein zu werden“ / „sein werden zu lassen“ 

if ft md dp mit „zu“  

     
Apg 24.24 a zu a2, A, B, C, R Zusatz: „und“ nicht möglich, 

da aufgrund des pt „para&geno,menoj“ 
dies nur mit „auch“ übersetzbar ist; 

bei einem „und“ steht am Anfang ein gebeugtes Verb, 
so wurde auch hier der Vers ausgetrickst 

 ungewöhnliche a-Lesart 

 
 
 

in DaBhaR auch 

  hier mal nach „hörte“ „seinerseits“, 
oft leider „auf ihn“ 

 in DaBhaR 

     
Apg 24.25 

 
R „e;sesqai“ 

„sein zu werden“ / „sein werden zu lassen“ 

if ft md dp mit „zu“ Zusatz 

     
Apg 24.27 a, R zu A, B, C „von“ / „gebiets“ je prp gn A, B, C-Text schwieriger 

     
Apg 25.1 a, a2, A zu B, C, R „evp&arcei,w|“ und „evp&arcei,a|“ nicht unterschieden aj dt fe / dt fe in DaBhaR 

     
Apg 25.15 B zu a, A, C, R „wurden offenbargemacht“ zu„offenbar machen“ passiv zu aktiv ungewöhnliche B-Lesart 

     
Apg 25.18  „Dinge“  in DaBhaR 

     
Apg 25.20 a zu a2, A, B, C, R „sich richten zu lassen“ zu „individuell zu gehen“ „Doppler“ ungewöhnliche a-Lesart 

     
Apg 25.24 B zu a, A, C, R „zu leben“ fehlt  ungewöhnliche B-Lesart 

     
Apg 25.25 B zu a, A, C, R Zusatz: „des Paulus“  ungewöhnliche B-Lesart 
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Apg 26.14  ausnahmsweise mal: „hören auf“ prp ak meist gn: „gebiets seiner“ 

     
Apg 26.23 a zu a2, A, B, R „me,llein“ zu „me,llei“ 

kein vorausgehender ak! 

if zu 3 p pr ungewöhnliche a-Lesart 

A -B-Abw. nicht angegeben 

     
Apg 26.29  „seinerseits“ / „meinerseits“  in DaBhaR 

     
Apg 27.1 a zu a2, A, B, R zweimal „Julius“  ungewöhnliche a-Lesart 

     
Apg 27.10  „e;sesqai“ 

„sein zu werden“ / „sein werden zu lassen“ 

if mit „zu“  

     
Apg 27.20 a zu a2, A, B, C, R „mehrere“ (Tage) zu „mehrmals“ (Sonne) fe zu ma A -B-Abw. nicht angegeben 

     
Apg 27.23 

vgl. Apg 10.3 
 

vgl Apk 2+3 

 
 

„einer des Gottes 
... dessen ich zu eigen bin, 

 welchem ich auch als Engel“ 
Mögliche Alternative: 

„Gottes“ „Engel“ = „ein Engel seitens Gottes“ 

 
 
 
 

prp gn 

Sonderfall: 
„Gottes“, Postition 8 
„Engel“ Position 15 

„zu eigen“ = Sohn Gottes 
um Trennung anzuzeigen 

     
Apg 28.4  „zuläßt zu leben“ if pr Textproblem bei if + zu 

     
Apg 28.15 a zu a2, A, B, R „ùmi/n“ zu„h`mi/n“ -  „uns“ zu „euch“ 

nach vorausgehenden „wir“ in Vers 14 
Personenwechsel schwer erklärbar / SCHW auch nicht 

DaBhaR übersetzt auch die  a2, A, B, R-Lesart 

2 p pl dt ungewöhnliche a-Lesart 

     
Apg 28.17 a zu a2, A, B, R doppeltes „aber“ und „sagen“  ungewöhnliche a-Lesart 

     
Apg 28.5+6 

 
a zu a2, A, B, R „betreffs“ zu „durch“ 

„sagend“ = ma, wegen „betreffs Jesaja“, Geist = ne 
pt – Problem, 
vgl. Apg 20.23 

ungewöhnliche a-Lesart 

unschlüssig 
  „sagend“ = ne, wegen „durch Jesaja“ = ma pt Problem 

oder Geist hebr. ma 
ungewöhnliche A-Lesart 
Lesart teils unschlüssig 

  „sagend“ = ma, = wegen „durch Jesaja = ma“  Lesart B schlüssig 
     
     

 


